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EcTecTBeHHO, CBOE peueBOE BOILIOLIEHHE BEXKIMBOCTD MOJyYMIIa HA PA3NHYHBIX JTHHIBUCTUYECKUX YPOBHSIX:
JIEKCUYECKOM, I'PAMMATHYECKOM, TEKCTYaIbHO-CEMAHTUYECKOM C YYETOM UX CTHJIMCTUYECKON 3HAYUMOCTHU B TOM
WA UHOM SI3BIKOBOM PETHUCTPE.

BaxHpIMU (pakTOpaMM KOMMYHHUKAaTHBHOW CHTYallMM, BJIMSIOINIMMH Ha BHIOOD SI3BIKOBBIX (DOPM SIBIISIFOTCS:
(hakTOp anmpecara, CTaTyCHO-POJIEBOE PaBEHCTBO/HEPABEHCTBO IMAPTHEPOB 110 KOMMYHHUKAIIMH, a TAKKEe JUCTaHIUS
oOmieHust Mexxay HUMH. [lepcriekTHBON AajgbHENIIEero Uccael0BaHus BUANTCS CpPaBHEHUE aHIVIMHCKONW U pyccKoil
KOMMYHUKAaTHBHBIX KyJIbTYp U ()aKTOPOB, BIHSIONINX Ha BEIOOP CPEICTB BBHIPAKEHHS BEKINBOCTH.
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3KOHOMMYECKHWHA TEKCT KAK IEPEBOJTUECKAS ITIPOBJIEMA

Annomayus. [lannas cmamvs nOCEAWEHA BbIAGNEHUIO U AHATU3Y OCOOEHHOCHEU MEeKCMos u3 cgepbl
oKOHOMUKU U Ousneca. Hccnedosanvl cheyuguueckue uepmvl MeKCMOS IKOHOMUHECKOU MeMamuKi.
Knaccugpuyuposanvl  mepmunvl 1 ycmouyugvle BbIPANHCEHUs, BbIAGIEHHbIE 6 MEKCMAX IKOHOMUYECKO
memMamuky npu nomMowju Memooda CRIOWHOU BbIOOPKU A3LIKOGO2O MAMEPUad; makice KiacCugQuyuposansl
cnocobul ux nepegoda Ha pycckuil azvik. [Iposeden conocmasumenvuulii ananus nepegooo8 MepmMuHo8 u Kauue
Ha paccmampusaemulii pycckull A3bIK ¢ OPUSUHATIBHO20 AH2IUUCKO20 A3bIKA. Buipabomanvl u ynopsaoouemvi
cmpamezuy nepeoail COOepIHCAHUs AH2NI0A3bIYHBIX OOKYMEHMOB HA PYCCKULL A3bIK.

Knroueswvie cnosa: s5xonomuteckie mepmMuHbl, MEMoO CRIOWHOU 8b100PKU, HCAHPOBAs cneyudurd, a0eKeammblil
nepesoo, cnocodwl nepesooa.

Anomayia. Cmamms npucesyena 6UAGIEHHIO MA AHANIZY 0coOnueocmeli mexkcmis 3i cgepu exoHoMmiKu ma
6isnecy. [locniosiceno cneyughiuni pucu mexcmis exkonomiunoi memamuku. Knacugixosani mepminu ma cmiiiki
8Upa3U, BUAGNEHI 8 MEKCMAX eKOHOMIUHOI meMamuKu 3a OONOMO2010 Memooy CYYinbHOI 8ubipku MOBHO20
Mamepiany, maxodxic Kiacugixosawni cnocobu ix nepexnady Ha pociiiceky mosy. [Ipoeedeno nopisuanvHull ananiz
nepexnaoie mepminig i Kiiue Ha O0O0CIIONCY8AMY POCIUCLKY MOBY 3 OpuciHanbhoi ameniticekoi. Bupobaeni i
6NOPAOK0BAHi cmpamezii nepedaui 3micmy aHeIOMOBHUX OOKYMEHMIE HA POCIICLKY MOBY.

Knrwuoei cnosa: exonomiuni mepminu, Memoo CyyintbHol eubIpKu, Hcauposa cneyugpixa, adekeamuuil nepexnao,
cnocobdu nepexnacy.

Summary. The research article «Economic text as the problem for translationy is devoted to the identification
and analysis of the characteristics of texts of different styles, characterization of the business letter style and
texts from the field of economics and business. In this work were investigated the specific features of texts on the
economic theme, English economic terms and their analogues in the Russian language, determined the common
and different features of the texts of different styles, as well as documents from different branches.

The attention is paid to studying theoretical material concerning the styles of the texts, their genre specificity,
and their communication features. In this article studied and detailed the features and structure of the business
letter style, its genres. The terms and set expressions in the texts on the economic theme with the help of
continuous sampling method are classified;, ways of their rendering into Russian are also classified. The
comparative analysis of translations of the terms and clichés into the language under consideration from the
English source language in the economic texts is carried out. Strategies of translation of the contents of English
documents into Russian are exploited and put in order.

Key words: economic terms, method of continuous sampling, genre specifics, adequate translation, ways of
rendering.

AKTYaJIbHOCTb JTAHHOW CTaThi OOYCIIOBJIEHA TE€M, YTO MHOTHE IEPEBOIYMKH IPH MEPEBOJE HE YUUTHIBAIOT
O0COOEHHOCTH TEKCTOB DAa3HLIX >KAaHPOB, MeIIas IIPH 3TOM HMX BOCIPHUATHIO. HEbIHENIHee pa3BUTHE MHUPOBOM
SKOHOMHKHM TIOKa3bIBae€T, 4YTO MEXIYHApOIHOE COTPYJHHYECTBO MEXIY OpPraHM3alUsIMH  BO3pacCTaerT,
CJIeIOBATENILHO, PACTET CIIPOC HAa KBAIM(MUIIMPOBAHHBIN MEPEBO]] Pa3JIMYHBIX BUJOB JIOKYMEHTOB.

Ilesab 1aHHOM CTAaThM 3aKITIOYAETCS B BBISIBICHHH SI3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH IEpPEBOIa SKOHOMUIECKUX TEKCTOB
C QHIJIMICKOTO SI3bIKa HAa pyCCKUil. JIIg JOCTUKEHMSI 9TOM L€ CTaBsITCs CIENYOUIUE 3a1a4u:

—  paccCMOTPETh XapaKTEPUCTHKH M S3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH O(HMIMAIBHO [EJIOBOTO CTHIS AHIJIMHCKOTO M

PYCCKOTO fA3BIKOB;

—  paccMOTpETh MOHATHUE YKOHOMUYECKOTO JUCKYpCa;
- N3Yy4YUTHh U IMMPOAHATIN3UPOBATH AHTJTIOA3BIYHBIC DKOHOMUYCCKHUE CTAaTbU,
—  BBIIBUTb S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, XapaKTEPHBIE IS AHTIIOS3BIYHBIX SKOHOMHUYECKHX TEKCTOB.
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MatepuajaoM Uil JTaHHOM CTAaThU MOCTY)XHUJIM AHTJIMHACKHE TEKCTHl IKOHOMHYECKOW TEMAaTHKH (PHHAHCOBOM
OTYETHOCTH MHOCTPAHHBIX KOMITAaHHUH, CTATHH UX AQHIJIOSA3BIYHBIX M3/1aHHH.

HayyHasi HOBM3HA [aHHOW CTaTbU 3aKJIOYACTCS B TOM, YTO B XOJE HMCCIEAOBAHUS MaTepuana ObLIn
BBISBJICHBl W ITPOAHAIN3UPOBAHBI HOBBIE OCOOEHHOCTH TEKCTOB M3 cepbl SKOHOMHKH. J[aHHOE HccieoBaHue
MOJKET IOCITYKUTh XOPOILLIEH OMOPOH U1 IEPEBOAYMKOB, 3aHATHIX UMEHHO B JAHHOU cdepe.

Jns HamucaHWsl JAQHHOM CTaTbu HCIIOJB30BaHBI CIIEAYIONIME MeTOAbl M TPHEMbl HCCJIETOBAHUS:
CPaBHHUTENILHO-COMIOCTABUTEINBHBIN, TPaHCHOPMALMOHHBIH, KOHTEKCTYalIbHbIM, OMUCATENbHbBIH, CTAaTHUCTHYECKHUil
METO/IbI M METOJI M3YUEHHS CIIOBAPHBIX AeHUHHIIIA.

TlepeBon npencrasisier co00M APEBHUNM BUI YEIOBEUECKOH nesATebHOCTH. C BOSHUKHOBEHHEM ITUCEMEHHOCTH
K YCTHBIM II€PEBOJYMKAM HPUCOEIUHWINCh M TEPEBOAYMKH IHCHMEHHBIE, IIEPEBOJUBINNE PA3IUYHBIE TEKCTHI
O(HIMaTBHOTO, PEIUTHO3HOTO M JAEI0BOro xapakrepa. C caMoro Hadama II€pEBOJ BBINONHSI Ba)KHEHIIYIO
COLMATbHYIO (DYHKIMIO, Jienasi BO3MOXKHBIM MEXbA3BIKOBOE O0LIeHHe moeld. PacrpocTpaHeHne MUCbMEHHBIX
MEPEBOAOB OTKPBIIO JIOASAM IIUPOKMHA JOCTYNl K KYJIBTYPHBIM JIOCTHXKCHUSIM JPYTHX HapoIOB, CHAENANO0
BO3MOXXHBIM B3aMMOJICHCTBHE W B3aMMOOOOTAILlEHHWE JIUTEPATYp M KYyJbTYp. 3HaHHWE HWHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
MIO3BOJISICT YNTATh B ITOJUIMHHUKE KHUTU Ha 3THX SI3BIKaX.

I'moGanu3anust MHpPOBOW OSKOHOMHUKHM — 3TO (DaKT, C KOTOPHIM HEBO3MOXHO CIIOPUTH. AOCOJIOTHOE
OOJIBIIMHCTBO CTPaH MHMpa MHTETPUPOBAHO B MHPOBYIO 3KOHOMHKY, M COOBITHS Ha PhIHKax M Ompkax B lOro-
BocTouHo#t A3uM HEMEIUICHHO OTPaXKaeTCs Ha COCTOSHMM 3KoHOMUKHA B EBpone m Amepuke. M1 HaoOopoT —
npo6nemsl B urtotedHoit cucteme CIIA crmocoOHbI BEI3BaTh MUPOBOH (DHHAHCOBBIN KPH3HLC.

Takoil xapakTep COBPEMEHHON MHPOBOM SKOHOMHKH UMEET MHOIO cieIcTBUU. M1 0HO M3 caMbIX Ba)KHBIX —
3TO HEOOXOJMMOCTh BO B3aMMOIIOHIMAaHHUN MEXy ON3HECMEHAMH 1 SKCIEPTaMH PA3HBIX CTPaH.

W XoTs aHMMiCKMH $3bIK NPETEHAYET Ha POJIb YHHBEPCAIHHOTO SI3bIKa MEXIYHApOJHOTO OOLIeHUS U
OCHOBHOTO $3bIKa TJI00AJTbHOW HKOHOMHKH, Ha IIPAaKTHKE TIIE€PEBOJ C aHIJIMHCKOTO OCTaeTcs BechbMa
BOCTPEOOBAHHOM YCIIYToii B OOJIBIIMHCTBE HEAHTIION3BIYHBIX CTPaH MHpa.

Jnst Ou3HEeCcMeHa BayKHO HE CTOJIBKO B COBEPIICHCTBE 3HATH AHTIIMHCKHUHN A3BIK, CKOIBKO HIMETh BO3MOKHOCTD B
J1000i MOMEHT OIEPaTHBHO IOJYYUTh KAYeCTBEHHBIH MEPEBO/] TEKCTa HA aHTJIMHCKOM WITH JIIOOOM JIPYroM si3bIKE.
A TIpH TMYHBIX NIEPErOBOPaX C HHOCTPAHHBIMH KOJUIETaMH — BOCIIOJIb30BAaThCSI CHHXPOHHBIM YCTHBIM ITEPEBOIIOM.

«MeHHO IO3TOMY SKOHOMUYECKHUI MEPEBOJ CETOAHA ABJIACTCA OJHHUM M3 CaMbIX BOCTpe6OBaHH]:lX BUJIOB
MEPEBOAYECKHX yCIIYT.

OTOT BHJ mepeBoja UMEET LENbId paj ocodbeHHOCTel. IlepeBo 3KOHOMUYECKUX TEKCTOB TPEOyeT HE TOJIBKO
3HAHMS CTICHMANBHBIX TEPMHUHOB, HCIIOJIB3YEMBIX B 9KOHOMHKE U OM3HECE.

IlepeBoguNK AOKEH MOMHMO 3TOTO OPHEHTHPOBATHCS B COBPEMEHHOH 3KOHOMHKE BOOOIIE M MMETh SICHOE
Ipe/IcTaBlIeHNue Kak 00 OOIIMX TEHJCHIMIX €e Pa3sBUTHA, TaK U O TOM CEIMEHTE SKOHOMHUKH, C KOTOPBIM CBSI3aHbI
TEKCTBI, TOUIeKaIIne nepeBoay. MHaue B3aMMONIOHUMAaHNE, CTOJb BaXKHOE ISl CETOJHSAIIHEH S3KOHOMHKH, MOKET
OBITh HapyiieHo» [7, ¢. 23-25].

«OcobeHHOCTH TEPEeBOAAa IKOHOMHUYECKOTO TEKCTa Ha aHIVIMHCKHUN S3bIK 3aKJIIOYAIOTCSI B TOM, YTO B TEKCTE
94acTO BCTPEYAIOTCSI aHIIIMICKKUE TepMUHBL. bosee Toro, ycyryonsTbest Bce MOXKET TE€M, YTO IKOHOMHUYECKHE TEKCThHI
MOCTPOEHBI M3 CIIOKHBIX M AJIHHHBIX, JOBOJIBHO CYXHX IO CBOEMY XapakTepy HpemtokeHuil. st Toro 4ToObl
NPaBWIBHO MEPEBECTH JKOHOMHYECKHH TEKCT, OYeHb BaXXKHO HMETh OOraTblii ONBIT M HAaBBIK, IOITOMY
aBTOMATHYECKHUHN MEPEBOIYMK BaM IPOCTO HE TIOMOJXKET.

Lens npu nepeBojie SKOHOMUYECKHX TEKCTOB COCTOHUT B TOM, YTOOBI JOHECTH HanOosiee MpaBUIIbHBIN IIEPEBOJT
C Y4YCTOM DPa3IM4Mi, MMEIOIIMXCS B 3KOHOMHYECKHX peanusix crpaH. OHa MOXET ObITb JOCTHIHYTa TOJIBKO B
cilyyae OOHapy>XCHHsI SKBHBAJICHTHBIX TEPMUHOB. 33j1a4ya B HaIlleM Cllydae He BCErJa IpocTas, TaKk KaKk MHOTHE
TEPMHUHBI TIOSIBWJIIMNCh B PYCCKOM SI3BIKE CPaBHHTEIBHO HEJAaBHO H/WIM OBUIM 3aMMCTBOBAaHBI M3 TOTO JKe
AHIVIMICKOTO $I3bIKa, a MOHATUS, KOTOPHIM OHHU COOTBETCTBYIOT, JIMOO OTCYTCTBYIOT BOBCE, JIMOO TOJIBKO
(GbopMupYyIOTCSL O] BIMSHHEM POCCHHCKMX 3KOHOMHYECKHMX peanuidl. CiemyeT BBIBOA: NEPEBOAWM MOHSTHS,
JIe)KallFe B CMBICJIOBOW OCHOBE BBICKAa3bIBaHMWS, a HE CJIOBA. JTHM BBIBOJOM MOJIB3YIOTCS Bce 0€3 MCKIIOUEHHMS
npodeccroHanbHbIe TepeBOMINKNA. Ho TpyIaHOCTH MepeBoia SKOHOMHUYECKUX TEKCTOB KakK pa3 B TOM M COCTOMT,
'~ITO6bI JaThb TOYHBIN NEPeBOJA KOHKPETHBIM TCPMHUHAM IIPpHU YCJIOBUH, YTO MOHATHA B CUITY pa3n1/1q1/1171 HE BCeraa
coBmazarmo™ [6, c. 44-45].

«TepMuHBI MOI'YT 00Ja1aTh CBOMCTBOM CHMHOHHUMMH: OJHO U TO € MHOHATHE (MU IPEIMET) MOXKET MHOIIA
0003HaYaThCS Pa3HBIMU CI0BaMu: subscriber - user (aboneHT), screen - shield (3xpan), trolley - truck - bogie - dolly
(tenexka). I[Tocnenuue nBa sIBIEHUS - MHOTO3HAYHOCTL ¥ CHHOHUMMS IPOTUBOPEYAT IPpUpoe (HYHKIIMOHUPOBAHMS
U TIpeHa3HAaYeHUI0 TepMuHA. OZHAKO IMPU ONMCAHUK KOHKPETHOM NMPEIMETHOH CUTyanny, KOHKPETHOW HaydHO-
TEXHUUYECKOH chepbl, TEPMHUHBI HE JOIYCKAaIOT HEBEPHOTO UX TOJNKOoBaHus» [14, c. 111-112].

OKOHOMHYECKasl HayKa, KaK M BCS Ipyras, MUMEET CBOM COOCTBEHHbIE TEPMHUHBI. B mpuHIMIE TepMUH
OJHO3HAYCH. OI[HaKO YHUCTbIC TEPMUHBI OYCHb PCIAKU. I‘IaU_le CJIOBO-TCpMHH 06naﬂaeT HCCKOJIbKMMHU 3HAYCHUSIMU.
Hanpuwmep, Tepmun «economy»: 1. Hayka (political economy) 2. DxoHOMEKa (HApOJTHOE XO3SICTBO). 3. DKOHOMUS
(cpencrsa)

PaccMoTpuMm mpuMepsl TepeBosia TEPMUHOB B OTPHIBKE M3 3KOHOMHYECKOW CTaThd B OJJHOM M3 OPHUTaHCKHX
AKYpPHAJIOB:

«The Employment Service in Britain gives information about job opportunities, vocational training programs,
about how to raise skill levels. Much attention is given to school-leavers, students, and graduates who are seeking
jobs because in some areas of Britain a lot of young people are out of work. There are areas with high youth
unemployment. The British government has introduced a large number of programs to give school-leavers and
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young people a better chance at getting full-time or part-time jobs. Besides, those who fail to find a job, get
unemployment benefits.

American students are also fond of getting temporary or part-time jobs, especially at the summer. Many
students work as counsellors in summer camps with young children. Most students work in supermarkets or in fast
food restaurants. Others take jobs as messengers, delivery people or sales clerks. Occasionally, students work on
some of these jobs during the school year as well as during the summers» [1, c. 34].

Cnyx6a 3anstoctu B BenukoOputanuu gaeT WHPOPMAIUIO O BO3MOXKHOCTH TPYAOYCTPOMCTBA, MPOTpaMmm
npodeccHOHANBEHOTO 00pa30BaHus, O TOM, KaK IHOAHSATH NPO(EeCCHOHANBHBIN ypOBEHb. 3HAYMTEILHO BHUMaHUE
YJICNEHO BBIIYCKHUKAM M CTY/ACHTaM, KOTOpbIE HIIyT pabovyue MeCTa, IOCKOJBbKY B HEKOTOPBIX 00JacTsIX
BenukoOpuTaHUd MHOTO MOJIOJBIX JItoJicii O0e3 paboThl. EcTh 00IaCTH ¢ BHICOKMM YpOBHEM Oe3pabOTHIIBI CPEIH
MOJIO/IC)KU. BpUTAHCKOE MPABUTENHLCTBO BBEJIO OOJBIIOE KOJIMYECTBO MPOrPaMM, YTOOBI JaTh BBITYCKHHUKAM H
MOJIOABIM JTIOAAM HIAaHC MOJYYUTHh pa60Ty Ha TIOJIHYIO CTaBKY WJIM Ha ITOJICTaBKH. KpOMe TOT'0, T€, KOTOPLIC HC
HaXOJAT paboTy, MOTyYaloT Mocoous mo 6e3padboTHiie.

AMEpHKaHCKUE CTYJCHTBI TaKKe Pajibl MOJYYUTh BPEMEHHbIC MIIM Ha IMOJCTaBKU pabouyre MecTa, 0COOCHHO
getoM. MHOrO CTyJIeHTOB paboTaeT BOXATBIMH B JIETHHX JIarepsiXx C MAaJCHBKUMH JETbMH. BOIBIIUHCTBO
CTYyIEHTOB paboOTalOT B CylepMapKeTax HJIHM B pecTopaHax OblcTporo mutanus. Jpyrue paboTaroT MOCHLUTbHBIMY,
KypbepaMHy WM mpojaBuamu. MHoraa, CTyIeHThl paboTaloT Ha HEKOTOPhIC M3 TaKHX paboT B TEYECHHE IIKOJIBHOTO
rojia, a TaK¥Ke JIETOM.

Crienyroiiie 5KOHOMUYECKHAE TEPMUHBI [IPU MEPEBOJIC C AHTTIMHCKOrO A3bIKa UMEIOT YCTONYHMBBIC aHAJOTH B
PYCCKOM sI3bIKe:

The Employment Service — Cimyx0a 3aHsTOCTH; jOb Opportunities — BO3MOKHOCTH TpyaoycTpoiicTsa; skill
levels — npodeccuonanbHblil ypoBeHb; high level of unemployment — Beicokuii ypoBeHb 6e3padorutibl; full-time or
part-time jobs — paboTa Ha IOJIHYIO CTaBKy WJIM Ha MOJICTaBKM; unemployment benefits — mocoOust mo 6e3paboTHie;
delivery people — kypbepsr; sales clerks — mpogaBupbl.

«Jl1sl yCHEIIHOTO OCYLICCTBICHUS MEPEeBOJAa B PACIOPSDKCHUU IEPEBOAYMKA MMEIOTCS P JICKCHYECKHX U
JIEKCUKO-CEMaHTH4eCKUX Tpancopmanmii. Ha ocHoBaHMU NPOBEIEHHBIX UCCIIEIOBAHMN MOXKHO CKa3aTh O TOM, YTO
OYeHb OOJBIIOE KOJIUYECTBO TEPMHHOB M CIICLUATIBHON JEKCHKU MPAaKTHYECKH MPEICTAaBISIOT COO0H KajbKu, T.C.
BOCITPOM3BE/ICHUE HE 3BYKOBOI'0, @ KOMOMHATOPHOTO COCTABa CJIOBA MIIM CJIOBOCOYETAHHMSI, KOT/Ia COCTABHbIE YaCTH
cioBa (Mopdembl) WiH (pasbl (JEKCEMBbI) MEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOIIUMHU DJIEMEHTAMH MEPEBOMASIIETO S3bIKA.
Hanpumep: economic growth - skoHomuueckuii poct, global downturn -riro0anbHbBIM SKOHOMHYECKHH CIa,
industrial production - mpoMBbIIIUIEHHOE MPOU3BOACTBO, gross domestic product - BHYTpEHHHI BaJIOBOW MPOIYKT U
T.0.» [6, . 132].

«Vcrnonp30BaHNe TPAHCIUTEPALIMH: €XPOTIt-IKCIIOPT.

TpaHCKPHUITIIKSA BCTPEUaeTCs NPH MEPEBOJIe UMEH COOCTBEHHBIX M Jpyrux HaszBanui: Wall Street Journal -
Yomn-cTpuT axxopHail.

[Ipuem reHepanu3aliyy, T.e. PACIIUPEHNE 3HAYCHUSI SAMHUIIBI SI3bIKA BCTPEUACTCs KpaiiHe PejIKO MPH MepeBojie
9KOHOMHYECKHUX TEKCTOB, T.K. TAKHE TEKCThI CTABAT IEb - JOHECTH J0 YUTATENS ONPEICTICHHYI0 HHPOPMAIHIO C
MaKCHMAaJIbHO# TOYHOCTBIO U KOHKPETHOCTBIO.

KonkpeTuzanusi, T.€. Cy)K€HHE HCXOMAHOTO 3HAYCHHS, TAK)KE BCTPEYACTCSA B SKOHOMUYECKUX TECTaX, HAPUMED,
manufacturing output - He IPocTo 00BEMBI IPOU3BOICTBA, & 00HEMBI IPOMBIIIIICHHOTO ITPOU3BOJICTBA.

B03MOXHO HCMONB30BAHIE AHTOHMMHYHOTO MEPEBOJa, T.C. 3aMEHA YTBEPAMUTEIBbHON KOHCTPYKIHH B
OTPULATENBHYIO W HA000POT:

It's coming, whatever governments do; but they can make it better or worse. - DTo rpsger, 4to ObI
MPABUTENBCTBA HU MPEANPUHUMAIN, HO OHH MOTYT MMOBEPHYTh CHTYAIHMIO B JY4IIyIO WK B Xyauryio ctopoy (The
Economist, 12 March, 2009).

Taxke MOIYyT OPHMEHSATBCS CIEAYIOIIME HPHEMbI: A00aBlICHHE, OMyLICHHE, METOHHUMHYECKHH IMEpeBOJ,
KOMITIEHCAIIHsI, OIMMCATEIbHBIN IEPEBOI, KOTOPHIE B aHAJIU3UPYEMOI CTaThe HE BCTpedaroTcs» |7, ¢. 154-168].

«OpmHOM M3 XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEHl COBPEMEHHBIX SKOHOMUYECKHX TEKCTOB HA AHIJIMICKOM SI3BIKE
CTaHOBHUTCS YacTOE KCIOJIb30BAaHUE MPHUYMHHO-CIEICTBEHHBIX COIO30B M JIOTHUECKHX CBS30K B Hauaie ad3aua,
paHee OTMEYaBILeeCss B OCHOBHOM B CEpPEIMHE CJI0XKHOTO MPEATOKEHUsI. ITH CIIOBa MPUIAIOT TEKCTY JIOTHYHOCTb,
CBsI3bIBasl €r0 OTHAEJbHbIC YacTu. Hanbosnee 4acTo B KauecTBE CIOB-CBSI30K BCTPEUAIOTCS CICAYIOIINE HApedus U
coro3sr: firstly, secondly, still, also, consequently, moreover, nevertheless, however, yet, likewise, etc» [8, c. 96-
103].

Eme omHO# OTIMYHMTEIBHOH OCOOCHHOCTBIO YKOHOMHUYECKUX TECTOB SIBIISCTCS 3HAYUTENBHOE MpeobiagaHue
MacCUBHBIX (hOpM U GOPM TIPOCTOTO HACTOSIIETO BPEMEHH.

3aki0ueHue

«OTMeYeHHbIE TPAMMAaTHYECKUE OCOOCHHOCTH IKOHOMHYECKHX MAaTEepPHATIOB OKAa3bIBAIOT HEIOCPEICTBEHHOE
BIMSIHAE Ha KOMMYHHMKATHUBHBIA XapakTep TaKHX MAaTepPHUANIOB, KOTOPBIA JOJDKEH OBITH BOCHPOHU3BEICH IPH
nepeBojie. BbisiBieHHE S3BIKOBOW CHEHM(BHUKH SKOHOMHUYECKOTO TMepeBOfa HEOOXOAMMO JUis OIpeeTeHUs
BO3JCUCTBUSI 3TOM crelr(UKK Ha MPOLECC MEePEBOa, Ha XapaKkTep M CHOCOOBI JOCTHKEHHS SKBUBAJICHTHOCTU TIPH
MepeBojie MaTepHaioB JAaHHOro Bujaa. CTemeHb TAKOrO BO3JCUCTBHS 3aBUCHT HE TOJBKO OT TPAMMATHYECKHX
0CcOOEHHOCTEH OpUTrHHAJIa, HO M OT MX COOTHOLICHHS C aHAJIOTMYHBIMU SBJICHUSIMH B s3bIKE NepeBoga» [2, c. §83-
89].

Paboras c¢ oryertamu, OaHKOBCKMMH JOKYMEHTAMM, IIEPEBOAYMK JOJLKEH CTPOr0 IPUIAEPKHBATHCS
OMPEJICNICHHBIX CTAHIAPTOB M MpaBuil. 37ech TpeOyeTcs BHUMaHHE B paboTe C MPEAOCTABICHHBIMU JIaHHBIMHU,
YyeTKOEe CoOMoAeHrne TepMUHOIOrHi. Kpome Toro, 4To05I rpaMOTHO BEIIOJHUTE SKOHOMHUYECKHUI IIEPEBO/, CIIEAYET
OBITh BHUMATEIFHBIM K MEIIOYaM: B MOZOOHBIX TEKCTaX YacTO ObIBaeT OONBIIOE KOMMYECTBO IMUPP M Pa3sIHIHBIX
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tabmmmn. Ilpum pabore ¢ mNpe3eHTAllMOHHBIMH MaTepHajJaMM J>KOHOMHYECKOTO XapakTepa pEKOMEHIYETCs
(HE3aBUCHMO OT YPOBHS KBAIM(DHUKALIMKM IEPEBOJYMKA) JOIOJHUTEILHOE PEJAKTUPOBAHHE TEKCTOB HOCHUTEIIEM
sa3pIka. TakuM 00pa3oM, DKOHOMHYECKHMH IIEpEBOJ TPeOYeT OTIMYHOIO 3HAHUS TEPMUHOJIIOTMH M YETKOIO
coOroteHust GOpPMBI OPUTHHAJIA, BHUMATEIHHOTO OTHOIICHHS KO BCEM JaHHBIM M YMEHHUS paboTaTh C OOIBIIUMH
00BeMaMu TOKyMEHTAILIH.
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Tpuopar O.0. . YK 81'255.4:81'27
COIMOJIMHI' BUCTHYECKHNU ACIIEKT IEPEBOJIA ®PAHIIY3CKOU
JIMTEPATYPbBI HOCTMOJAEPHU3MA

Annomayusn. Cmamvsi  packpvléaem XapakmepHvle Yepmol —JUMepamypbl  HOCMMOOEPHUIMA,  Odem
XApPAKmMePUCmuKy CLONCHOCHAM, KOMOPble MO2YM 603HUKHYMb NPU NEPe6ode COYUOIUHLEBUCUYECKO20 ACNEeKMd
A3BIKA U NPUHUHBL UX 603HUKHOGeHus. Tlocpedcmeom cpasnumenvHo2o ananuza nepeeoda pomana Muwens
Vonvbera «La carte et le territorie» na pycckuti A3uIK ¢ OPUSUHATIOM U3YUEHbL OCHOBHBIE MENOObl, NPUMEHACMbLE
npu nepeoaue COYUOIUHSEUCTIUYECKUX OCODEHHOCMEN UCXOOH020 MEKCMmA HA A3bIK nepesodd. B cmamve
nPUBOOSIMCsL NPUMEPbL NEPEEOOA (PPAHYY3CKUX PEanull, COYUATbHBIX SGICHUTL, 2060PSUMUX PaAMUTULL.

Knroueevle cnosa: coyuonunzeucmuueckuil dacnekm, aumepamypa nocmmooepuusma, Muwens Yonwoex,
nepeoo peanuil.

Anomauyia. Cmamms poskpusae xapakmepi pucu iimepamypu HOCHMOOEPHIZMY, 0AE XaApaKmepucmuxy
CKIAOHOWI6, SIKI MOJICYMb GUHUKHYIMU NPU NEePeKnadi COYIONHe8ICMUYHO20 ACHEKmY MO8U | NpuyuHu ix
BUHUKHEHHA. 3a 0ONOMO2010 NOPIGHANBHOZO aHANi3y nepeknaady pomawy Miwens Yemvbexa «La carte et le
territorie» Ha POCIUCbKY MOBY 3 OPUSIHANIOM GUGHEHI OCHOBHI Memoou, SKI 3ACMOCO8YIOMbC Npu nepeoayi
COYIONTH2BICMUYHUX 0COOIUBOCHEN BUXIOHO20 EKCMY HA MO8Y nepekaady. Y cmammi Ha8o0amvCs NpuKiaou
nepexnaoy peanii Qpanyy3vpKoi Kyabmypu, COYianbHux s6uly, npizeuiy.

Knrouogi cnoea: coyioninegicmuunuii acnexm, nimepamypa nocmmooepizmy, Miwens Yenvbex, nepexnao
peanniii.

Summary. The article reveals the characteristic features of literature of the postmodernism, gives a description
of problems that may arise within the process of translation of the sociolinguistic aspect of the language and
their causes. Due to the comparative analysis of the translation of the novel by Michel Houellebecq «La carte et
le territorie» into Russian with its original in French were studied the main methods used in the transmission of
sociolinguistic features of the source text into the target language. The article gives examples of the translation
of French realia, social phenomena and names.

In most cases to find an appropriate equivalent for transmission of a particular realia is almost impossible.
That’s why usually a translator has to do the transcript of the word and make special notes to explain a
phenomenon of the culture to not native-speaking readers. Unfortunately the huge majority of notes in texts of
translation don'’t let the reader to feel the particular author’s style that’s why new ways of translation should be
studied and provided in the process of realia’ translation. In the long term research there’s a study of
translation of other novels by this author, as well as translation of novels other postmodernists in order to build
a common model of the transmission of sociolinguistic aspects from the source language into the target
language with minimal stylistic and structural losses.

Key words: sociolinguistic aspect, postmodern literature, Michel Houellebecq, translation of realia.

CoBpeMeHHOE IepeBOJOBE/ICHHE OOJIBIIYI0O POJb OTBOAWT COLIMOJMHIBHCTHYECKMM acrekram nepeBoja. C
OIHOM CTOpOHBI, SA3BIK pPaccCMaTpPHBAETCAd KaK €AMHOE COIMAIbHO-KYJIbTYpHOE O0Opa30BaHHE, OTpPa)Karoliee
0COOCHHOCTH ONPEAEIEHHOT0 3THOCA KaK HOCHUTENS ONPE/IEIICHHOW KYJIBTYpPBI, BBIACIAIONIEH €ro cpeiu Ipyrux



